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AVVERTENZEPERL’INSTALLATORE

OBBLIGHI GENERALI PER LA SICUREZZA

ATTENZIONE! E importante perla sicurezza delle persone seguire attenta-
mente tutta l'istruzione. Una errata installazione o un errato uso del prodotto
puo portare a gravi danni alle persone.

Leggere attentamente le istruzioniprima diiniziare I'installazione delprodot-
to.

Imateriali dell'imballaggio (plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere
lasciatialla portata deibambiniin guanto potenzialifontidipericolo.
Conservare le istruzioniperriferimentifuturi.

Questo prodotto & stato progettato e costruito esclusivamente perl’utilizzo
indicatoin questa documentazione. Qualsiasi altro utilizzo non espressamen-
teindicato potrebbe pregiudicare I'integritd del prodotto e/orappresen-
tare fonte dipericolo.

GENIUS declina qualsiasiresponsabilita derivata dall’uso improprio o diverso
daguello percuil’automatismo & destinato.

Noninstallare I'apparecchioin atmosfera esplosiva: la presenza digaso fumi
infiammabili costituisce un grave pericolo perlasicurezza.
Glielementicostruttivimeccanici devono essere in accordo con quanto
stabilito dalle Norme EN 12604 e EN 12605.

PeriPaesiextra-CEE, oltre airiferimentinormativinazionali, per ottenere un
livello disicurezza adeguato, devono essere seguite le Norme soprariporta-
te.

GENIUS non e responsabile dell’inosservanza della Buona Tecnicanella co-
struzione delle chiusure da motorizzare, nonché delle deformazioni che
dovesserointervenire nell’utilizzo.

L'installazione deve essere effettuatanell’osservanza delle Norme EN 12453
e EN12445. lllivello disicurezza dell’automazione deve essere C+E.

Prima dieffettuare qualsiasiintervento sull'impianto, togliere |'alimentazione
elettrica.

Prevedere sulla rete di alimentazione dell’automazione un interruttore
onnipolare con distanza d’'apertura deicontattiuguale o superiore a3 mm.
Econsigliobilel’uso diunmagnetotermico da éA conintferruzione onnipolare.
Verificare che amonte dell'impianto visia un interruttore differenziale con
sogliada0,03A.

Verificare che l'impianto diterrasia realizzato aregola d’arte e collegarvi
le partimetalliche della chiusura.

L'automazione dispone diunasicurezza intrinseca antischiacciamento co-
stituita daun controllo dicoppia. E'comunque necessario verificarne lasogli
diinterventosecondo quanto previsto dalle Norme indicate alpunto 10.

| dispositividisicurezza (horma EN 12978) permettono diproteggere even-
tuali aree di pericolo da Rischi meccanici di movimento, come ad Es.
schiacciamento, convogliamento, cesoiamento.
Perogniimpianto & consigliato |’ utilizzo dialmeno unasegnalazione lumino-
sanonché diun cartello disegnalazione fissato adeguatamente sullastruttu-
ra dell’infisso, oltre ai dispositivicitatialpunto 16",

GENIUS declina ogniresponsabilita aifini della sicurezza e delbuon funziona-
mento dell’automazione, in caso vengano utilizzaticomponentidell'impian-
tonon diproduzione GENIUS.

Perla manutenzione ufilizzare esclusivamente partioriginali GENIUS.

Non eseguire alcuna modifica sui componenti facenti parte del sistema
d’automazione.

L'installatore deve fornire tutte le informazioni relative al funzionamento
manuale del sistema in caso di emergenza e consegnare all’Utente
utilizzatore dell'impiantoillibretto d’avvertenze allegato al prodotto.

Non permettere ailbambinio persone disostare nelle vicinanze del prodotto
duranteilfunzionamento.

Tenere fuoridalla portata deibambiniradiocomandio qualsiasialtro datore
diimpulso, perevitare che l'automazione possa essere azionatainvolonta-
riamente.

lItransito frale ante deve avvenire solo a cancello completamente aperto.
L'Utente utilizzatore deve astenersi da qualsiasi tentativo diriparazione o
d’intervento diretto e rivolgersisolo a personale qualificato.

Tutto quello che non é previsto espressamente in queste istruzioni non &
permesso

IMPORTANT NOTICE FOR THE INSTALLER

GENERAL SAFETY REGULATIONS
ATTENTION! To ensure the safety of people, it is important that you read
all the following instructions. Incorrect installation or incorrect use of the
product could cause serious harm to people.
Carefully readthe instructionsbefore beginning to install the product.
Donot leave packing materials (plastic, polystyrene, etc.) within reach of
children as such materials are potential sources of danger.
Store theseinstructionsfor futurereference.
This product was designed and built strictly for the use indicated in this
documentation. Any otheruse, notexpressly indicatedhere, couldcompro-
mise the good condition/operation of the productand/or be asource of
danger.
GENIUS declinesallliability caused by improperuse oruse otherthan that for
whichthe automatedsystemwasintended.
Do notinstallthe equipmentin an explosive atmosphere: the presence of
inflammable gasor fumesis a serious dangerto safety.
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The mechanicalpartsmust conformto the provisionsof Standards EN 12604
andEN 12605.

Fornon-EU countries, to obtain an adequate level of safety, the Standards
mentionedabove mustbe observed, inaddition to nationallegalregulations.
GENIUS is not responsible for failure to observe Good Technique in the
construction ofthe closing elementsto be motorised, or forany deformation
thatmay occurduring use.

Theinstallation mustconformto Standards EN 12453 and EN 12445, The safety
levelofthe automatedsystemmustlbe C+E.

Before attempting any job on the system, cutoutelectricalpower.

The mainspower supply of the automatedsystemmust be fitted with an all-
pole switch with contactopening distance of 3mmor greater. Use of a 6A
thermalbreaker with all-pole circuitbreakisrecommended.

Make sure thata differentialswitch with threshold of 0.03 A is fitted upstream
ofthe system.

Make sure that the earthing systemis perfectly constructed, andconnect
metalpartsof the meansof the closure toit.

The automatedsystemissupplied with anintrinsic anti-crushing safety device
consisting of a torque control. Nevertheless, its tripping threshold must be
checkedasspecifiedin the Standardsindicated atpoint 10.

The safety devices (EN 12978 standard) protectany dangerareasagainst
mechanicalmovementRisks, such ascrushing, dragging, andshearing.

Use of atleastone indicator-lightisrecommendedforevery system, as well
asawarning sign adequately securedto the frame structure, in addition to
the devicesmentionedatpoint “16".

GENIUS declinesallliability asconcernssafety andefficient operation of the
automatedsystem, if systemcomponentsnotproducedby GENIUS are used.
Formaintenance, strictly use originalpartsbby GENIUS.

Do notinany way modify the componentsofthe automatedsystem.
Theinstallershallsupply allinformation concerning manualoperation of the
systemin case ofanemergency, andshallhandoverto the userthe warnings
handbooksupplied with the product.

Donotallow children oradultstostay nearthe product while itisoperating.
Keep remote conftrols or other pulse generators away from children, to
preventthe automatedsystemfrombeing activatedinvoluntarily.
Transitthrough the leavesisallowedonly when the gateisfully open.

The usermust not attempt any kind of repairor directaction whateverand
contactqualifiedpersonnelonly.

Anything not expressly specified in these instructions is not permitted.

CONSIGNES POUR L'INSTALLATEUR

REGLES DE SECURITE

ATTENTION! Il estimportant, pour la sécurité des personnes, de suivre a la
lettre toutes les instructions. Une installation erronée ou un usage erroné
du produit peut entrainer de graves conséquences pour les personnes.
Lire attentivementlesinstructions avant d'installer le produit.

Lesmatériaux d'emballage (matiere plastique, polystyrene, etc.) ne doivent
pas étfre laissés A la portée des enfants car ils constituent des sources
potentiellesde danger.
Conserverlesinstructionspourlesréférencesfutures.

Ce produitaété conguetconstruitexclusivement pourl'usage indiqué dans
cette documentation. Toute autre utilisation non expressémentindiquée
pourraitcompromettre l'intégrité du produit et/oureprésenterune source
de danger.

GENIUS décline toute responsabilité qui dériverait d'usage impropre ou
différent de celuiauguell'automatisme est destiné.

Ne pasinstaller'appareil dansune atmospheére explosive: la présence de
gazou de fuméesinflammablesconstitue un grave danger pourlasécurité.
Lescomposantsmécanigues doiventrépondre aux prescriptions des Normes
EN 12604 et EN 12605.

PourlesPaysextra-CEE, 'obtention d'un niveau de sécurité approprié exige
nonseulementle respectdesnormesnationales, maiségalementle respect
desNormessusmentionnées,

GENIUSn'estpasresponsable dunon-respect de laBonne Technique dansla
construction desfermetures @ motoriser, nides déformations quipourraient
intervenirlors de I'utilisation.

L'installation doit étre effectuée conformémentauxNormesEN 12453 et EN
12445, Le niveau de sécurité de 'automatisme doit étre C+E.
Couperlalimentation électrique avant toute intervention surlinstallation.
Prévoir, sur le secteur d'alimentation de I'automatisme, un interrupteur
omnipolaire avec une distance d'ouverture descontactségale ousupérieure
a 3 mm. On recommande d'utiliser un magnétothermique de 6A avec
interruption omnipolaire.

Vérifierqu'ily ait,en amont de l'installation, uninterrupteur différentielavec
unseuilde 0,03 A.

Vérifierque la mise d terre estréalisée selon lesregles de I'artety connecter
lespieces métalliques de lafermeture.

L'automatisme dispose d'une sécurité intrinseque anti-écrasement, formée
d'un conftréle du couple. Il est toutefois nécessaire d'en vérifier le seuil
d'intervention suivantles prescriptions des Normesindiquéesau point 10,
Les dispositifs de sécurité (norme EN 12978) permettent de protéger des
zones éventuellement dangereuses contre les Risques mécaniques du
mouvement, comme |'écrasement, lacheminement, le cisaillement.,




AUTOMATED SYSTEM E-VOLUTION

3. VERSIONS AND TECHNICAL SPECIFICATIONS

The E-VOLUTION automated system for swing gates is an
electro-mechanicaloperator fransmitting motion to the leaf

via a planteray reduction and worm gear system. MODEL VERSION
The E-VOLUTION operator is suitable for every installation E-VOLUTION V non-reversing fast
requirement. Itisavailable bothin non-reversing andreversing E-VOLUTION L non-reversing slow
version. E-VOLUTION VR reversing fast
The non-reversing version ensures the gate is mechanically E-VOLUTION LR reversing slow
locked when the motoris not operating and, therefore, no
lock needs to be installed and is equipped with a manual E-VOLUTION
release with key. MODEL V - VR ‘ L-LR
The reversing version needs an electric lock fo ensure the | power supply 230Vac 50 (60)Hz
lock of the leaf. Absorbed power 250W
The E-VOLUTION automated systems were designed and Absorbed current 1.05A
manufactured to control access of vehicles. Avoid any Electric motor 1000 rom
other use whatever. -
Thermal protection 140°C
1. DESCRIPTION Capacitor 6.3 uF
Thrust 200 daN | 250 daN
Fig. 1 8 Travel 290 mm.
Speed 1.4 cm/sec | 1.2 cm/sec
Max. leaf 25m 4m
4 Use frequency 20°C $3 - 30%
Consecutive cycles 20°C 10
Operating ambient 20°C +55°C
temperature
Motor unit Protection class P44
2) Manualrelease Operator weight 8.6 kg.
3) Wormscrew Operator dimensions see fig. 2

4) Frontfitting
5) Rearfitting
6) Powercable
7) Rearbracket
8) Frontbracket

4. ELECTRIC EQUIPMENT (standard system)

2. DIMENSIONS

103 120

B

944

1) Operators Fig. 3

2) Photocells

3) Controlboard

4) Key-operated push-button

5) Receiver

6) Flashinglamp

Notes: 1)  To lay electric cables, use adequate rigid
and/orflexible tubes.

2) Always separafte low voltage accessories
cablesfrompowercablesat 230V ~. To avoid
anyinterference, alwaysuse separate sheaths.

Dimensionsin mm.

o Fig. 2
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5.

INSTALLATION OF THE AUTOMATED SYSTEM
5.1. PRELIMINARY CHECKS

To ensure safety and an efficient automated system make
sure the gate structure complies with the following
requirements:

max. single leaf length up to 2.5 metres (with V.and VR
operator versions);

max. single leaf length up to 4 metres (with L and LR
operator versions);

sturdy and rigid leaf structure;

proper and uniform movement of the leaves, without
any irregular friction during their entire travel;

good condition of existing hinges;

presence of mechanical stop limits.

presence of the electric lock for the reversing version.
presence of an efficient earthing for the electric
connection of the operator.

We advise you to carry out any metalwork jobs before
installing the automated system.

The condition of the structure directly affects the reliability
and safety of the automated system.

5.2. INSTALLATION OF THE OPERATORS

1) Secure the rear bracket on the pillar according to the

instructions of Dwg. A. If necessary, change the length
of the supplied bracket. Any securing errors may be
remediedthanksto 4 securingholesontherearbracket.
Caution: observe the indicated dimensionsin order not
to endanger the operator efficiency.

In case of iron pillar, carefully weld the bracket directly
on the pillar (Fig. 4).

In case of masonry pillar, use the optional plate for a
securing to wall or to be bolted (Fig. 4). Then carefully
weld the bracket on the plate.

119
//

Fig. 4

Dwg. A INSTALLATION DIMENSIONS
B
[ — ]
A
< Y

Fig. A
Table A: Recommended dimensions (in mm.)
Modke! o A B |[CM|D® |ze) | L
E-voluiion 90° 145 145 290 60 75 1200
LVARVR | 110° | 125 125 | 290 60 &0 1200

M stemusefultravel  (?) max. dimension  (3) min. dimension

GENERAL RULES TO DETERMINE

THE INSTALLATION DIMENSIONS
Ifthe dimensionsindicatedintable A cannotberealized,
the following must be takeninto considerationin orderto
determine different measures:

- to get 90° leaf opening: a + b =¢

- fo get leaf opening over 90°: a + b < ¢

- lower a and b dimensions determine higher speed.
Current standards have to be complied with.

- limit the difference of the dimensions a and b within
4 cm: higher differences cause high speed variations
during the opening and closing movement.

- due to the operator overall dimensions, the min. Z

dimension is 45 mm (Fig. A).
If the pillar dimensions or the hinge position make it
impossible to keep the dimensions a within the
desired measure, a niche on the pillar is to be
executed as shown in Fig. B.

£
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Fig. B




2) Securethe articulated fitting of the operatorto the rear
bracket by means of the supplied pins (Fig. 5).
Caution: before securing the operator on the rear
bracket, which has just been welded, make sure its
temperature does not damage the articulated fitting.

Fig. 5

6) Close the gate leaf and, holding the operator in a

perfect horizontal position, locate the front bracket
securing point on the leaf (Fig. 8).

3) Completely withdraw the stem up toits stop (Fig. 6).
4) Rotate the operator stem half/one turn clockwise (fig. 6)

Fig. 8

Fig. 6

5) Fit the front bracket on the stem as shown in Fig. 7.

Fig. 7

7) Temporarily secure the front bracket on the leaf by
means of two welding points.

Note: If the fitting cannot be secured firmly due to the
gate structure, a firm resting base on the structure is to
be created.

8) Release the operatorand check manually if the gateis
freeto opencompletely up to the mechanicalstop limits
and if the leaf movement is regular and without any
friction whatever.

9) Weld the front bracket on the leaf (Fig. 8).

To do this, temporarily release the operator from the
fitting in order to avoid that welding slags damage it.
Note: We recommend to grease every fixing pin of the
fittings.

10) Carry out theinstallation of the second operator, if any,
repeating the above mentioned operations.

11) Installthe enclosure and the controlboard keepinginto
consideration the overall dimensions given in the
instructions.

6. START-UP

CAUTION: Before attempting any work on the system or on

the operator, always turn off power.

Observe points 10, 11, 12, 13, 14 of the GENERAL SAFETY

OBLIGATIONS.

Observing the instructions in Fig.3, lay the raceways and

make the electric connections of the control board to the

selected accessories.

Always separate power cables from control and safety

cables (push-button, receiver, photocells, etc...). To prevent

any electric noise whatever, use separate sheaths.

1) Program the conftrol board according to your needs
observing the concerning instructions.

2) Switchonpowertothesystemandcheckthe condition
of the LEDs according to the table of the control board
instructions.
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7. TEST OF THE AUTOMATED SYSTEM

Checkoperating efficiency of the automated system and all
accessories connected to it.

Hand the "User's Guide" page to the Client, explain correct
operationanduse of the operatorandindicate the potentially
dangerous areas of the automated system.

8. MANUAL OPERATION

If the gate hasto be operated manually, turn off power and

proceed as follows:

1) Slide the protective tab, Fig.9 / 1.

2) Fit the key and turn it through 90°, Fig.9 / 2.

3) Lift up the manoeuvre lever, Fig.9 / 3.

4) To release the operator, turn the manoeuvre lever
through 180°, as shown by the arrow on the release
system Fig.9 / 4.

Open or close the leaves manually.

Attention: to keep the operatorin manual operation mode,
the operator must be released and without power.

9. RESTORING NORMAL OPERATION

Torestore normal operation mode of the automated system,
turn the metal lever clockwise, close the cover and switch
on power to the system.

Carry outsome manoeuvresin orderto checkif allfunctions
of the automated system have been correctly restored.

T10.MAINTENANCE
Periodically checkthe gate structure and particularly check
the perfect efficiency of the hinges.

Periodically check the correct adjustment of the electronic
anti-crushing and the efficiency of the release system
enabling the manual operation (see related paragraph).

The safety devicesinstalled onthe systemneedto be checked
every six months.

11.REPAIRS
For any repairs, contact authorised Repair Centres.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA PER MACCHINE
(DIRETTIVA 89/392 CEE, ALLEGATO I, PARTE B)

GENIUSs.I.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio

BERGAMO - ITALIA

L'Afttuatore mod. E-VOLUTION 01

Fabbricante:

Indirizzo:

Dichiara che:

. e costruito per essere incorporato in una macchina o
per essere assemblato con altrimacchinariper
costituire una macchina aisensi della Direttiva 89/
392 CEE, esuccessive modifiche 91/368/CEE, 93/44/
CEE, 93/68/CEE;

. & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
delle seguenti altre direttive CEE:

73/23 CEE e successiva modifica 93/68/CEE.
89/336 CEEesuccessiva modifica92/31 CEEe
93/68/CEE

e inoltre dichiara che non é consentito mettere in servizio il
macchinario fino a che la macchina in cuisard incorporata o
dicuidiverra componente sia stata identificata e ne sia stata
dichiarata la conformita alle condizionidella Direttiva 89/392/
CEE e successive modifiche frasposta nella legislazione
nazionale dal DPR n° 459 del 24 Luglio 1996.

Grassobbio, 1 Marzo 2002
L’AmminisTLg-T'gr_g,DeTequo
D.Gi@ngintoni
I.

EC MACHINE DIRECTIVE COMPLIANCE DECLARATION
(DIRECTIVE 89/392 EEC, APPENDIXII, PARTB)

GENIUSs.I.l.
Via Padre Elzi, 32

24050 - Grassobbio
BERGAMO - ITALY

the E-VOLUTION 01

Manufacturer:
Address:

Hereby declares that:

. isintended to be incorporated into machinery, orto
be assembled with other machinery to constitute
machinery in compliance with the requirements of
Directive 89/392 EEC, and subsequent amendments
91/368 EEC, 93/44 EEC and 93/68 EEC;

. complies with the essential safety requirementsin the
following EEC Directives:

73/23 EEC and subsequentamendment 93/68 EEC.
89/336 EEC and subsequentamendments 92/31 EEC
and 93/68 EEC.

and furthermore declares that unit must notbe putinto service
until the machinery intfo which it is incorporated or of which it
is o component has been identified and declared to be in
conformity with the provisions of Directive 89/392 ECC and
subsequent amendments enacted by the national

implementing legislation.
Grassobbio, 1 March 2002
Managing Direct
D. G_ic_’:_iF;giﬁ'é.'r/;i-y

DECLARATION CE DE CONFORMITE

(DIRECTIVE EUROPEENNE"MACHINES'89/392/CEE, ANNEXE
Il,PARTIEB)

GENIUSs.I.l.

Via Padre Elzi, 32

24050 - Grassobbio

BERGAMO - ITALIE

Déclare d’une part que 'automatisme mod. E-VOLUTION 01

Fabricant:

Adresse:

. estprévue soit pour étre incorporée dansune machine,
soit pour étre assemblée avec d’autres composants
ou parties en vue de former une machine selon la
directive européenne "machines"'89/392 CEE, modifiée
91/368 CEE, 93/44 CEE, 93/68 CEE.

. satisfait les exigences essentielles de sécurité des
directives CEE suivantes:

73/23 CEE, modifiée 93/68 CEE.
89/336 CEE, modifiée 92/31 CEEet93/68 CEE.

et d’autre part qu’il est formellement interdit de mettre en
fonction I'automatisme en question avant que la machine
dans laquelle il sera intégrée ou dont il constituera un
composant ait été identifiée et déclarée conforme aux
exigences essentielles de la directive européenne "machines"
89/392/CEE, et décrets de transposition de la directive.

Grassobbio, le T Mars 2002
L"Administrateur.Belegue
_-D.&idngntoni
F I.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE PARA MAQUINAS
(DIRECTIVA 89/392 CEE, ANEXO Il, PARTE B)

GENIUSs.I.l.

Via Padre Elzi, 32

24050 - Grassobbio

BERGAMO - ITALIA

Elequipo automadtico mod. E-VOLUTION 01

Fabricante:

Direccién:

Declara que:

. Ha sido construido paraserincorporado en una
maqguina, o para serensamblado con ofros
mecanismos a fin de constituir una mdaquina con
arregloala Directiva89/392 CEEy asussucesivas
modificaciones91/368 CEE, 93/44 CEEy93/68 CEE.

. Cumple los requisitos esenciales de seguridad
establecidos por las siguientes directivas CEE:

73/23 CEE y sucesiva modificacion 93/68 CEE,
89/336 CEE y sucesivas modificaciones 92/31 CEEy
93/68 CEE.

Asimismo, declara que no estd permitido poner en marcha el
equiposilamdquina en la cualserdincorporado, o de la cual
se convertirden un componente, no hasido identificada o no
ha sido declarada su conformidad a lo establecido por la
Directiva 89/392 CEE y sus sucesivas modificaciones, y a la ley
que laincorpora en la legislacion nacional.

Grassobbio, 1°de Marzo de 2002.

Administrador Del do
D. ¢ Bgﬁﬁgiga

EG-KONFORMITATSERKLARUNG ZU MASCHINEN
(gemaB EG-Richtlinie 89/392/EWG, Anhang I, Teil B)

GENIUSs.I.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio

BERGAMO - [TALIEN

der Antrieb Mod. E-VOLUTION 01

Hersteller:

Adresse:

erklar hiermit, daB:

. zum Einbau in eine Maschine oder mit anderen
Maschinen zu einer Maschine im Sinne der Richtlinie
89/392 EWG und deren Anderungen 91/368 EWG,
93/44EWG, 93/68 EWG vorgesehenist.

. den wesentlichen Sicherheitsbestimmungen
folgender anderer EG-Richtlinien entspricht:

73/23 EWG und nachtragliche Apderung 93/68 EWG
89/336 EWG und nachtrdgliche Anderung 92/31 EWG
sowie 93/68 EWG

und erklart auBerdem, daB die Inbetriebnahme solange
untersagt ist, bis die Maschine, in welche diese Maschine
eingebaut wird oder von der sie ein Bestandteil ist, den
Bestimmungen der Richtlinie 89/392 EWG sowie deren
nachtréglichen Anderungen entspricht.

Grassobbio, 1 Mdrz2002
Der Geschéfissifiiar
D Giakantoni
' [

Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono
impegnative. GENIUSsiriserva il diritto, lasciando inalterate le
caratteristiche essenzialidell’apparecchiatura, diapportare in
qualunque momento e senza impegnarsi ad aggiornare la
presente pubblicazione, le modifiche che essa ritiene
convenienti per miglioramenti tecnici o per qualsiasi altra
esigenza dicarattere costruttivo o commerciale.

The descriptions and illustrations contained in the present
manualare notbinding. GENIUSreservesthe right, whils leaving
the main features of the equipments unaltered, to undertake
any modifications to holds necessary for either technical or
commercial reasons, at any time and without revising the
present publication.

Les descriptions et les illustrations du présent manuel sont
fournies a titre indicatif. GENIUSse réserve le droit d’ apportera
tout moment les modifications qu’elle jugera utiles sur ce
produit tout en conservant les caractéristiques essentielles,
sans devoir pour autant mettre d jour cette publication .

Las descripciones y las ilustraciones de este manual no
comportan compromiso alguno. GENIUSse reserva elderecho,
dejando inmutadas las caracteristicas esenciales de los
aparatos, de aportar, en cualquier momento y sin
comprometerse a poner aldia la presente publicacion, todas
las modificaciones que considere oportfunas para el
perfeccionamiento técnico o para cualquier otro tipo de
exigencia de cardcter constructivo o comercial.

Die Beschreibungen und Abbildungen in vorliegendem
Handbuch sind unverbindlich. GENIUS behdlt sich das Recht
vor, ohne die wesentlichen Eigenschaften dieses Gerdtes zu
verdndern und ohne Verbindlichkeiten in Bezung auf die
Neufassung der vorliegenden Anleitungen, technisch bzw,
konstruktiv / kommerziell bedingte Verbesserungen
vorzunehmen.

GCECNIUS’

GENIUS s.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO-ITALY
tel. 0039.035.4242511
fax. 0039.035.4242600
info@geniusg.com
www.geniusg.com
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